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УЧЕБНА ПРОГРАМА

	С
	3
	3
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Дисциплина:  
(код и наименование)  ВТОРИ СЛАВЯНСКИ ЕЗИК – I, II ЧАСТ

Преподавател: АС. Д-Р ВЛАДИМИР ИВАНОВ
Асистент: 

	Учебна заетост
	Форма
	Хорариум

	Аудиторна заетост
	Лекции
	

	
	Семинарни упражнения
	60

	
	Практически упражнения (хоспитиране)
	

	Обща аудиторна заетост
	60

	Извънаудиторна заетост
	Реферат
	

	
	Доклад/Презентация
	

	
	Научно есе
	

	
	Курсов учебен проект
	

	
	Учебна екскурзия
	

	
	Самостоятелна работа в библиотека или с ресурси
	90

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Обща извънаудиторна заетост
	90

	ОБЩА ЗАЕТОСТ
	150

	Кредити аудиторна заетост
	2

	Кредити извънаудиторна заетост
	3

	ОБЩО ЕКСТ
	5


	№
	Формиране на оценката по дисциплината

	% от оценката

	1. 
	Workshops {информационно търсене и колективно обсъждане на доклади и реферати)
	

	2. 
	Участие в тематични дискусии в часовете
	

	3. 
	Демонстрационни занятия 
	

	4. 
	Посещения на обекти
	

	5. 
	Портфолио
	

	6. 
	Тестова проверка
	10%

	7. 
	Решаване на казуси
	

	8. 
	Текуша самостоятелна работа /контролно
	

	9. 
	
	

	10. 
	
	

	11. 
	
	

	12. 
	Изпит: Състои от писмен тест и четене и превод на словашки текст
	90%

	Анотация на учебната дисциплина:

	Задължителният двусеместриален курс по дисциплината Втори славянски език предвижда усвояване на съответстващия на нивo А1-А2 обем от активна и пасивна лексика и запознаването на студентите-бохемисти с основите и характерните особености на словашката граматика, фонетика, правопис и правоговор. Предвиденият за усвояване обем от знания е достатъчен за безпроблемното осъществяване на писмен и устен превод от словашки на български език от абсолвентите бохемисти след края на следването им. Учебният процес обхваща следните компоненти: четене, слушане с разбиране, работа с текст – лексикален и граматичен анализ и упражнения, диктовки, учебен превод и конверзация.


	Предварителни изисквания:

	Съгласно учебния план.


	Очаквани резултати:

	Езиковите компетенции, придобити от студентите, отговарят на изискванията за ниво А1-А2 съгласно европейската езикова рамка. Те вече познават характерните особености на словашкия език като най-близък славянски език до чешкия и в съпоставителен план откриват общото и различното между двата родствени езика. Студентите са в състояние да определят адекватно – в рамките на изучения езиков материал – граматичните характеристики на съответните думи в изречението, да идентифицират допуснати граматични грешки и да се самокоригират. Прилагат относително правилно придобитите граматически познания и могат сравнително свободно да боравят с усвоената лексика от предвидените в учебната програма лексикални теми. В състояние са да продуцират собствен кратък текст и да изказват накратко по изучаваните теми с обичайните за нивото грешки, като все още устното изразяване е по-трудно в сравнение с писменото.


Учебно съдържание 

	№
	Тема:
	Хорариум

	1.
	Фонетичната система на словашкия език. Ударение, интонация, квантитет. Закон за ритмично съкращаване на сричката.
	2

	2.
	Склонение на показателните местоимения. Спрежение на спомагателния глагол byť във всички времена. Съществително име - склонитбени типове chlap и hrdina. Сегашно спрежение на глаголите от клас robiť. Лексикална тема – Moja rodina a príbuzenstvo.
	4

	3.
	Съществително име - склонитбени типове žena и ulica. Употреба на предлозите v/ vo и do. Лексикална тема – Škola a trieda.
	4

	4.
	Съществително име - склонитбени типове dub и stroj. Сегашно спрежение на глаголите от клас pracovať, biť. Лексикална тема – Byt a vybavenie bytu.
	4

	5.
	Съществително име - склонитбени типове mesto, srdce, námestie и dievča. Сегашно спрежение на глаголите от клас padnúť. Лексикална тема – Zamestnanie a profesie.
	4

	6.
	Прилагателно име – склонитбен тип pekný, pekná, pekné. Сегашно спрежение на глаголите от клас chytať. Лексикална тема – Oddych, zábava, šport.
	4

	7.
	Склонение на личните местоимения и възвратното местоимение seba. Сегашно спрежение на глаголите от клас česať, žať. Лексикална тема – V reštaurácii.
	4

	8.
	Склонитбени типове dlaň и kosť. Склонение на въпросителните местоимения kto и čo. Склонение на неопределителните и отрицателните местоимения. Спрежение на глагола ísť  във всички времена. Лексикална тема – Pošta a telekomunikácie.
	4

	9.
	Прилагателно име – склонитбени типове cudzí, cudzia, cudzie и páví, pávia, pávie.  Сегашно спрежение на глаголите от клас niesť. Употреба на предлозите pred, za, medzi. Лексикална тема – Obchody a nakupovanie.
	4

	10.
	Прилагателно име – склонитбен тип otcov, otcova, otcovo. Сегашно спрежение на глаголите от клас rozumieť. Употреба на предлозите k/ ku, od. Лексикална тема – Cestovanie a dopravné prostriedky.
	4

	11.
	Вид на глагола. Минало и бъдеще време на глаголите. Спрежение на модалните глаголи и глагола jesť във всички времена. Употреба на предлозите na, nad, pod. Лексикална тема – Čas, kalendár, hodiny.
	4

	12.
	Склонение на притежателните местоимения. Видове числителни имена. Склонение на числителните бройни имена. Употреба на предлозите pri, u. Лексикална тема – Počasie, prírodné javy, ročné obdobia.
	4

	13.
	Степенуване на прилагателните имена и наречията. Императив. Склонение на числителните редни имена. Употреба на предлозите s/ so, z/ zo. Лексикална тема – Oblečenie, móda.
	4

	14. 
	Възвратни глаголи. Образуване на минало страдателно причастие. Описателен и възвратен пасив. Употреба на предлозите bez, cez.  Лексикална тема – Človek a ľudské telo.
	4

	15.
	Образуване на dávno minulý čas. Образуване на условно наклонение и условни изречения. Изключения от Закона за ритмично съкращаване на сричката. Лексикална тема – Choroby a zdravie.
	4

	16.
	Образуване на деепричастие и сегашно деятелно причастие. Употреба на предлозите pre, proti.
	2


Конспект за изпит

	№
	Въпрос

	1
	Основни фонетични особености на словашкия език.

	2
	Морфологични особености на словашкия език.

	3
	Падежите в словашкия език.

	4.
	Склонение на имената.

	5.
	Прилагателни имена. Склонение. Степенуване.

	6.
	Местоимения в словашкия език.

	7.
	Числителни имена.

	8.
	Глагол. 

	9.
	Глаголните времена в словашкия език.

	10.
	Наклонение: изявително, условно, повелително.

	11.
	Залог на глагола.

	12.
	Наречия.

	13.
	Предлози.
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� В зависимост от спецификата на учебната дисциплина и изискванията на преподавателя е възможно да се добавят необходимите форми, или да се премахнат ненужните. 
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